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pravi izbranci med tisoli, lahko ob vseh konvencionalnih sponah ustvarijo res-
ni¢no umetnino. Toda koliko je pa takih? Ce se ozremo po Evropi, bomo mogli
nafteti komaj Kapitol, Padovo, Benetke, morda %e Leningrad, Berlin, pa smo
na kraju. Od gozda spomenikov Viktorja Emanuela, Umberta ali Garibaldija,
raztresenih po vsej Italiji, popotniku ne ostane niti eden v spominu, tako malo iz-
virni, tako umetnostno nepomembni so. Pa to ne velja le za Italijo! Tudi v Ljub-
ljani se zdi, da ne bo ni¢ drugae. Navzlic za najo siroma3tino velikim sred-
stvom bo estetski udinek neznaten.

Vendar se je treba zamisliti ob tem rezuliatu: nekaj v nafem kiparstvu ne
bo prav. Ali je res vse delo kiparjev pri nas izvrieno samo za razstave, ali se
gube prav vsi samo v mali plastiki, v dekorativnem ali kvetjemu stavbnem ki-
parstvu? Ali neprestano oblikovanje zgolj v ilovici in maveu ubija vsak zagon?
Toliko novih imen, toliko novih smeri — ko pa Zivljenje terja obratun, ni ne
poleta, ne izvirnosti, ne velike poteze. Kakor da je nada kiparska umetnost na
prehodu: staro ne velja ve¢ in je izgubilo privlatnost, nova pota pa $e niso od-
krita, novi vzori Se niso jasni in zreli.

Zato se sprito tega natefaja in vsega, kar je v zvezi z njim, upravit¢eno po-
stavlja v vsi ostrini vpraganje: so po teh izkugnjah umetnostni natefaji pri nas
#ploh %e potrebni, ¢e niso Ze kar — 3kodljivi? Ali ne bi bila tod morda izje-
moma stvari v prid — diktatura? Pladi nas Zalostno izkusivo, kaj je rodil ravnoe
ob tem vprasanju diktat, ki je dolo¢il prostor spomeniku. In &¢e naj bi namesto
javnih razpisov taka dela oddajali kar po naroéilu, imamo mar ljudi, ki bi =e
zavedali te odgovornosti in imeli okus in pravo sodbo?

Se en nauk nam je dala ta tekma: brez izdatne in takojinje javne podpore
ne bo z nasim kiparstvom %e dolgo ni¢. Bolj kot katerakoli druga panoga obliku-
jote umetnosti, je kiparstvo navezano na prakti¢no delo, to je ma narodila. Ki-
parjem je predvsem treba ustvariti moZnost za pogostej$e javno udejstvovanje,
zlasti $e za monumentalne naloge. Koliko pa je pri nas javnih naroéil (o zaseb-

nih — razen nagrobnikov — niti govora ni) in kakine so cene in nagrade? Ne
spradujte! Se mnogo bolj kot slikarstvu, je treba pomagati nasi plastllﬂ, &e ho-
demo, da se bo mogla razviti in dozoreti.

MED KNJIGAMI IN DOGODKI

KNJIGE ZA MEJO, OCENJENE ONSTRAN

Knjige teh dveh zaloZni3tev so letos skoro redno in pravofasno izile, kakor
da se je perot manjinske zaitite, ki je mogoéno zavriala od osréja Evrope tja do
Karpatov, vsaj rahlo dotaknila tudi slovenskih zamejcev. Kavlji posebnih para-
grafov, ki so se vtasih trdo zadirali v najnedolinejfo publikacijo, so za spoznanje
popustili. Prijateljstvo med Italijo in Jugoslavijo ni prazen zvok.

GORISKA MATICA.

Glavna knjiga je »Koledar za leto 1939«. Zrasel je v normalno povojno veli-
kost. V leposlovju tite prvo mesto lepi »Legendi o bogatem mlinarju«, ki je kdo
ve zakaj anonimna, a ne more prikriti Bevkovega peresa. Pirandellov spomin
oiivljajo »Tri misli male grbavke«. Dobro je F. S. ofrtal dva »PosebneZa«. Nekaj
pesmi in prevoedov dopolnjuje leposlovni del. Poudarjena je Zupantiteva 3Zest-
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desetletnica. Pestri poljudnoznanstveni in praktiéni del odstira zaveso v kulturna,
prirodopisna, pravna in zdravsivena podro¢ja. Urednik je navrgel Segav sonet
in feigelovske beleike »Skoraj bi ne verjel«.

Fr. Bevk je napisal knjigo pravljic »Carovnica Cirimbara« s podobami Josipa
Pukla. V prvi se pesnikova domidljija preferno razmahuje. Pripovedovanje je
¥ivo, sofno, izvirno in pritegne tudi odraslega. Ostale se oslanjajo na narodne
pravljice in kavkadke motive. — Mladini je namenjena tudi knjiZica Josipa
Ribidita »Mihec in Jakec« z Gasparijevimi risbami, enaka jugoslovanski izdaji.

Fr. Bevka »Strazni ognji«, zgodovinska povest iz turikih Casov, so napovedani,
a e takajo, da jih obsije visja milost. — O A. Budala povesti »Na konju« to
pero moldi.

Koledarsko znanstvo dopolnjuje Mirko Kosir s prvim delom »Poljedelske
kemije«, ki se odlikuje po nazornosti. — Jerko Jermol podaja »Lepo vedenje«, ki
ni zbirka pravil, temveé duhovito kramljanje o druZbi.

GORISKA MOHORJEVA DRUZBA.

»Koledar za leto 1939¢ ima na prvem mestu ljudsko povestico »Kovatev
Jakob« V. Viinjevitkega-Beleta, ki je v decembru 1938 v najboljsih letih umrl.
Bele bi zasluZil, da bi se mu kot pesniku in pisatelju postavil dostojen spomenik
z izborom njegovih najboljdih stvari v posebni izdaji. Antona Komarja Segava
»Lutka« ofituje klenega pisatelja, ki bi moral ve¢ pisati. »Pepa in Lojze« Stanka
Stanita tekmuje z Miléinskim, ki je tudi zastopan. Zupantiteva Sestdesetletnica
tudi tu ni pozabljena. Opisanih je nekaj pomembnejiih Goritanov: dr.. Josip
Liéan, zgodovinar Idrije Mihael Arko, »Trentar« Joie Abram, Janez Svetokriski
in Filip Jakob Kofol. Zanimiva zrna so doprinesli Bednafik, Tul in Siméié.

Povest Pavline Pajkove »Dora« iz 1. 1885, ubrana na strune »Slutajev usode«,
daje ¢utiti, kako temeljito se je nade pripovedniStvo preobrazilo v zadnjih pet-
desetih letih. Ponatis je umesten kot potastitev spomina domate pisateljice.

Kot érti¢ar, ki se Zivo oklepa Zivljenjske in zdravnidke istinitosti, prikupno
omahujot med leposlovjem in vedo, nastopa Bogdan Kazak (dr. Brecelj) s spomini
»Zdrav, kolikor hote$«. To je Fran Erjavec nasih dni ali slovenski Munthe iz
knjige »S. Michele«,

Preprosto, jasno in nazorno je Stanko Stani¢ orisal »Dobe in podobe iz cer-
kvene zgodovinex za vernike. — G. Th. Rotman zabava mladino z »Bratcem in
sestricox s slikamni.

Zamejska slovenitina se 3e dobro drZi. Spake in okvare niso velje kakor po
ostalem slovenskem ozemlju. Ta zamejska peresa so se urila pred vojno in bri
po vojni. Zanimivejéi bo razvoj, ko pride na vrsto mlajdi rod, ki so ga oplazile
asimilacijske sape. Morda dozori polagoma $e kakdno drugo vprasanje, n. pr. ali
sta na ozemlju, kjer zaloZnidtvi delujeta, res potrebni dve taki podjetji? Ali je
to res izraz duhovnega in gmotnega bogastva, preobilice dudnih in telesnih
energij? Ce bo prijatelistvo med Jugoslavijo in Italijo trajalo in se ugodno
razvijalo, ta vprasanja ne bodo e tako kmalu nujna in pereta. Neméija in Italija
sta nedavno sklenili zelo obdiren kulturni dogovor, ki Nemcem v Italiji gotove
ne bo na kvar. Ali bi se dalo kaj podobnega skleniti tudi med Italijo in Jugo-
slavijo? A, Budal
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"KNJIGE ZA MEJO, OCENJENE TOSTRAN*

Knjizna druZba Unione Editoriale Goriziana je izdala 1. 1938. — XVI. E. F.
(vlade fa$izma) za svoje naroCnike 5 rednih knjig in dve neobvezni za dopladilo.

KOLEDAR ZA L. 1939. Razen obi¢ajnih koledarskih zadev in datumov, ki
kaZejo drZzavljanu, da je treba izobesiti zastavo tudi pri obletnici pohoda na Rim,
rojstvu Rima, zmage pri Vitt. Veneto, rojstnem dnevu Marconija, odkritju
Amerike in tako naprej, dobimo v koledarju %e petindvajset zanimivih tlankov,
prisrénih povesti in pravljic ter pesmi. Nepodpisani je spretno napisal legendo
o bogatem mlinarju, ki ima vsega dovolj, samo sotutja do trpetih premalo. Dve
zgodbici italijanskih pisateljev (Pirandella in Carra) sta sretno izbrani in lepo
prevedeni. K &isto literarnim stvarem spadajo 3e Stiri otoine pesmi, kratka lu-
3itka pravljica in legenda o rojstvu kave. A. Budal informativno porofa o Sest-
desetletnici O. Zupantita in svetovni razstavi v Parizu. Nekoliko je strokovnih
¢lankov (o zobnih boleznih, vitaminih, pravnem polozaju mladoletnikov itd.),
ostale stvari pa so zabavne, koristne ali vsaj poutne, tako da ima koledar zelo
pisano podobo in bo zamenil kako druzinsko revijo ter vse leto romal v dru-
3inah iz rok v roke. Vsi &¢lanki so pisani duhovito, v lepem jeziku, dasi ne!{aterih
stvari sploh ne omenjajo (Slovenec, slovenski po enkrat). Clovek dobi wtis, da je
bilo pri koledarju opravljeno vazno delo in urednik je izdal tako tehtno knjigo,
da bi se nadi koledarji, ki jih dusi obilna reklama, stezka primerjali z njim.

ANDREJ BUDAL, ki v svojih ocenah polaga posebno vaZnost na jezikovno stran
literarnih del, je napisal zanimivo povest NA KONJU. Zgodba pripoveduie od
dveh mladih ljudeh, ki se po raznih ovirah vzameta, ker je njuna ljubezen pat
motnejia kot zapreke. Skupno prenadata vse napore, da si ustvarita svoj dom
in se optimistiéno tolaZita, da bosta neko¢ vendarle ,na konju’. Te besede mla-
dega moZa oznatujejo trdno zaupanje v bodofnost in so spremljajoéi motiv
mnogih poglavij. Dasi je moZ Joze med vojno ranjen, dasi razdere vojna njuno
gnezdo, se jima kon&no le posredi, da se opomoreta; oprla sta se na zemljo, po
katerih sta neprestano hrepenela, a kar naprej sta se ji morala odpovedovati, ker
jima ni dajala kruha. — Lahko bi rekel, da so nekatere postave (Joie in Zora)
zelo svetlo orisane, druge (Gorjup in JoZzefova mati) zelo temno; da se skoro
prevet idealistitno zgladijo vsa nasprotia, ki nimajo globoke osnove v naravi
teh ljudi, toda podrobnosti so izredno plastiéne in nekateri prizori (pretep nad
Soto, zahrbtni napad na JoZeta, pisma Zeni, JoZetova nesreta na vojni...) so
kar moéni. Budalova moé¢ je v zgoitenem in do skrajne mere preciziranem
jeziku; ni niti opaziti, da bi bil izrazov iskal, a kar nehote ustvarja novo, nazorno
podobo. Zgoiteni izraz podértava tudi nenavadno kratek stavek (na nekaterih
straneh popretno samo 4.3 besede), ki je dokaj pripraven za skiciranje, vendar
utegne biti tudi zanosen. Pokrajina med soko in vipavsko dolino pa kljub temu
zazivi v vsem svojem soncu, z redkimi trtami, brajdami, latniki in ljudmi. Manj
ziva je nedolotna Dolenjska; be¥no so orisani kraji JoZetove vojne sluZibe. To pa
tudi ni nobena Zkoda, glavno je, da je avtor pokazal gorifko zemljo rojakom in
jim s krepko domado besedo razodel del njene lepote.

JERKO JERMOL je sestavil knjiZico LEPO VEDENJE. Sprva sem mislil, da
bom to stvar omenil z enim samim stavkom, a dalj ko sem jo prebiral, bolj mi
je bilo vie¢ piitevo kramljanje, ki v neprisiljeni obliki uéi ljudi, kako utegnejo

* Dve oceni poudarjata vaZnost in zanimanje, s katerim motrimo kulturno
Zivljenje nadih ljudi onstran meje. (Op. ur)
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biti vedno vljudni, ne da bi bili podrepno poniini. Tako vzgojno berilo je bas
v dananjem ¢asu potrebno, kajti Zivljenje me3¥ana in preprostega &loveka se
osvobaja nenaravne navlake preteklih Casov.

MIRKO KOSIR, POLJEDELSKA KEMIJA 1. V uvodu prepusfa pisatelj sod-
bo tistim, ki naj bi jim bila knjiZica pomoénik pri teZavnem, vsakdanjem delu,
namre¢ kmetom, ki zemljo obdelujejo. Zategadelj sem dal knjiZico dvema go-
spodarsko naprednima kmetoma, ki vesta, da viSina pridelkov ni odvisna samo
od slufaja in naravnih sil, ampak krepko popravljata naravo, kjer je bila pre-
slkopa. Oba sta izrazila priblifno iste misli: Knjiga ni lahko umljiva, ker opi-
suje tako zamotane stvari. Hudo natantna je, celo preve¢ natantna. Marsikaj
sta Ze prej vedela, pa sta morala mnogo odstavkov vetkrat prebrati, da sta ra-
zumela, kaj hotejo povedati. Ob tem pa sta zvedela mnogo novega in staro zna-
nje sta spravila drugo z drugim v sklad. Ko sem knjigo sam prebral, sem videl,
da govori o mnogih novih stvareh, ki jih je znanost o zemlji odkrila Sele v zad-
njem ¢asu in da je njen namen, poutiti gospodarje, da bi znali najti sami vzroke,
%e jim kdaj gnojenje odpove, kar se prav radi neznanja kemitnih procesov v
zemlji desto dogaja. Preprost, fetudi napreden gospodar, se bo do tega presojanja
bolj teiko dokopal, vendar je knjiga koristna. V drugem delu bo gotovo Se bolj
razumljiva.

JOS. RIBICIC, MIHEC IN JAKEC. Risbe M., in O. Gaspari. Knjiga je
namenjena Zoldrjem, ki so premagali teZave velike abecede in opisuje dogodiv-
#¢ine dveh prebrisanih detkov, kovaéevih sinov, ki Zivita v varnem zavetju doma
in starfev, dokler ne gresta v 3%olo. Mesto nekaterih besed zavzema odgovarja-
jota risba, ki zahteva od otroka precej napora, da jo izlugdi. Ta knjiga naj bi
bila slovenski abecednik povsod tam, kjer drugega nimajo.

FRANCE BEVK. CAROVNICA CIRIMBARA. Pravljicee Neobvezna knji-
ga za doplaéilo.) Bevk je za to zbirko pravljic napisal dve originalni, §tiri je pri-
redil po narodnih, dve pa po kavkaskih motivih. »Carovnica Cirimbara« je daljia
pravljica, s katero Bevk note ustvarjati novega tipa, ampak uporablja stara,
iz narodnega blaga znana sredstva, ki dejanje vodijo, ga zapletajo, pospeiujejo
in razrefujejo. Seveda, rahlo pou¢na pravljica mora biti in tako tudi fantu, ki
si pozeli cekinov, zrastejo oslovska uSesa. Zivali igrajo vaZno posrednisko vlogo
in kar pogre$ali bi jih, ¢e bi ne nastopale. Prijazna je Bevkova domislica o pe-
sniku, ki s svojo umetnostjo premaga smrt in sploh lajsa trpljenje. Pri prav-
ljicah, ki jih je Bevk priredil, pa se pozna, da je hitel in jih ni toliko slogovno
pozivil kot svoje, temvet jih je zelo malo izpremenil. Knjiga bo prijetno branje
za vetje otroke in tudi odrasle. Pripomniti pa je treba, da sta Bevkovi pravljici
jezikovno boljsi od priredb. Knjigo je J. Pukl srefno ilustriral.

FRANCE BEVK. STRAZNI OGNJI. Zgodovinska povest iz turikih Casov
s podobami. Povest je izdala Mohorjeva druzba 1. 1931, seveda brez ilustracij.

Vse te knjige, kolikor so razliéne po vsebini, imajo vendar nekaj skupnega,
namret Zivahen in prijeten slog, ki ustvarja v bralcu vedro razpoloZenje. Z
dnevnimi vprasanji se knjige ne petajo. Znatilen je na eni strani odklon v
pravlji¢nost, na drugi pa v ¢Cisto strokovnost. Iskanja novih literarnih ali obrav-
navanja socialnih problemov ne kaZejo, vendar Ze s samim pojavom izpritujejo
da za mejo Slovenci $e krepko Zive. To je tudi vidik za presojo teh knjig.

T. Sifrer
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ALEIN PREPELUH: PRIPOMBE K NASI PREVRATNI DOBI. Ljubljana,
1988. ZaloZila ZaloZba univerzitetne tiskarne J. Blasnika nasl. D. D. — Poli-
tifno publicistitna knjiZevnost ni pomembna le za zgodovinarje, 3Se wvedji
pomen ima za tistega, ki se hofe posvetiti politiénemu delu v drugem é&asu in v
drugaénih razmerah. Ce je kje pogled nazaj nujno potreben, je to prav gotovo
v politiki. Od ¢asa do ¢asa je treba iz neke visje perspektive pregledati prehojeno
pot in brez strasti in samoprevar, ugotoviti, kdaj se je po nepotrebnem krenilo
z zafrtane poti in kdaj so bile okolii¢ine objektiven razlog, ki so to ali ono de-
janje tega ali onega wvodilnega politika determinirale. Zelo dragoceno gradivo
nudijo zaradi tega taki politiéni spomini, kakor so nedavno izisle »Pripombe k
nadi prevratni dobix, ki jih je spisal nekoé zelo aktivni politik in publicist slo-
venske socialne demokracije, Albin Prepeluh.

Knjiga ima dva dela. K Prepeluhovim »Pripombam« je prikljutena Se Ker-
maunerjeva Studija »Albin Prepeluh, njegov idejni razvoj in delox. Zaradi ob-
seznosti in vrednosti te pomembne 3tudije bi bilo vsekakor potrebno, da bi jo
naslovna stran na ovitku in v notranjosti napovedovala. Prav tako nima knjiga
samo Prepeluhovih »Pripomb k prevratni dobi«¢, temvel tudi nekaj drugih spo-
minskih spisov. Predvsem moram omeniti tri poglavja avtobiografije, za katero
je zelo tkoda, da je avtor ni mogel vet dokonéati. Prinesla bi precej zanimivega
gradiva za psiholo3ki 3tudij osebnosti Albina Prepeluha, ki je zrastel iz pred-
vojnega delavskega okolja in gibanja. Ceprav se je Prepeluh vse Zivljenje Zivah-
no in marljivo udejstvoval na publicisti®tnem polju, éutimo vse oblikovne vrline
njegovega dela Zele po tem spisu. Ne le da je ohranil slovenski zgodovini dra-
gocene zapiske o nemirnih in zmedenih prevratnih dneh, o borbi za Korodko,
o mirovni konferenci itd., hkrati je dal prav v tej knjigi izvrsten primer politiéne
publicistike, ki ni samo zanimiva, temve¢ tudi lepo pisana. Njegovi zapiski se
odlikujejo po Cistosti in jasnosti izraza, po preprostosti stila in lepem jeziku,
ki sta oba na nadpovpretni visini in nadkriljujeta marsikaj, kar se je pri nas
napisalo podobnega. Povsod se ¢uti, da se je Prepeluh priloZnostno ukvarjal tudi
z leposlovnim pripovedovanjem. Priboril si je stvaren, realistien stil. O nje-
govih idejnih, zlasti pa politiénih smernicah mi tukaj ni treba govoriti ali jih
mogote celo vrednotiti, saj je to storil Dusan Kermauner. V svoji Studiji je po-
kazal ves razvoj Prepeluhove politi¢ne poti, obenem pa je orisal tudi okolje in
zgodovino predvojnega socialdemokratskega gibanja, kakor Se nihée do sedaj.
1z prvotne zgodovinske itudije je nastala pomembna monografija, pri kateri se
bo moral ustaviti vsakdo, ki se bo hotel poglobiti v zgodovino takratnih razmer.
Na koncu nekoliko pogrefamo zakljuénega, sinteti¢tnega prikaza Prepeluhove
osebnosti, kar bi bilo bralcu zaradi preglednosti zelo dobrododlo. Avtorja opra-
viéuje okolnost, da je moral svojo Studijo prostorno omejiti in jo zaradi nedo-
stajanja prostora ponekod celo okrniti, saj je Ze v sedanji obliki dale¢ prerasla
prvotno dolofeni obseg.

Prav tako bi bilo dobro, ¢e bi bila priloZena Ze bibliografija vseh Prepelu-
hovih é&lankov in spisov, ker bi bralec, zlasti pa zgodovinar in sociolog dobil
i razoren i prirofen pregled njegovega delovanja. Vendar sta ta dva ne-
dostatka bolj tehni¢nega znafaja. V primeri s tem, kar knjiga nudi, ne moreta
obtutno zmanjsati njene celotne vrednosti.

Prepeluhovi zapiski, predvsem pa »Pripombe k nadi prevratni dobix nam
odgrinjajo zastor nad stvarmi, ki smo jih Ze zdavnaj pozabili, o katerih pa bo
sprito te knjige treba ponovno razmisljati in pisati. To, kar pripoveduje Pre-
peluh in kar razpravlja Kermauner, bo moral prebrati vsakdo, ki ga zanima zgo-
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dovina slovenske politike in razmer. Zaradi Prepeluhovega izvrstnega pripove-
dovanja stopajo ljudje in razmere tako Zivo pred bralfeve ofi, kakor da bi se
vse zgodilo Sele véeraj. Kdor bo knjigo zalel brati, je ne bo prej dal iz rok,
dokler je ne bo prebral.

Kermaunerjeva $tudija je nekoliko teZja, saj je bilo zanj tudi dele hujfe. Gra-
divo se mu je sproti kopi¢ilo in prina3alo vedno nove zanimivosti. Moral je iz-
brati najnujnej$e, ker bi sicer njegova razprava narasla za $e enkrat toliko, Pazen
bralec kaj hitro spozna, kar je Kermauner spoznaval sproti, da bo namre¢ treba
zgodovino slovenskega predvojnega politi¢nega Zivljenja ponovno vestno in bi-
strovidno preredetati, preden se bo lahko izrekla konéna in objektivna sodba. Zelo
dragocena so poglavja, kjer govori o tezkolah in teZnjah predvojnega delavskega
gibanja. Ponekod se vsiljuje bralcu podobnost z nezgodami in teZavami sloven-
skega delavskega gibanja v zadnjih dvajsetih letih. Marsikatera Kermaunerjeva
kritika, ki jo je izrekel nad napakami takratnega delavskega gibanja, velja tudi
za Stevilne primere iz naSega &asa, ki Ze kli¢ejo po stvarni razélenitvi in kritiki
brez laZi in samoprevar.

Ne morem se spuitati v vse podrobnosti, ker bi moral o vsaki zanimiveji
stvari pisati posebej, kar bi pa preseglo okvir tega poroéila, toda ugotoviti mo-
ram, da je poleg Tumovih spominov, ki jih je prav tako uredil Kermauner,
pritujoda knjiga eden izmed najdragocenejsih darov na polju naSe zgodovinsko
publicistiéne in spominske knjiZevnosti. Veliko temnega najdemo v nji iz nase
preteklosti, precej Zalostnega in klavrnega, toda resnici je treba pot kréiti ne-
usmiljeno in brezobzirno, &e hoemo zgodovinske dogodke in osebe ofistiti od
rodoljubnih laZi in fraz, ki so se v zadnjih letih tako na debelo nakopidile na
njih. Iz Prepeluhovega pripovedovanja in Kermaunerjeve monografije se nam
veasih prikaZe grozotna slika nesposobnosti slovenske politike in njenih vodnikov,
ki so jo pokazali v najodlodilnejdih trenutkih. Tu gre predvsem za naso zbe-
ganost in nepripravljenost 1918. 1, ko je »izbruhnila svoboda«, Se holj pa velja
za dogodke, ki so v zvezi z izgubo Korodke. Iz knjige se slifi eno samo grozete
svarilo: Nikoli vet ne vzgajajte ljudstva v hlaplevstvu in poniZnosti, ¢e nofete
ponovno doZiveti usodepolnih porazov in sramot! Zaradi mirnega in treznega
presojanja obeh piscev pa izzveni kljub neugodnim dejstvom in zakljufkom
knjiga v zdrav, Ziv optimizem, kajti njuna kritika ni zgolj obtoZujoda, temved
tudi vzpodbudna., Marsikje poziva in usmerja na nova, lep3a pota, feprav tega
vedno ne pove naravnost. Popolnoma pravilno opozarja Kermauner na zadnji
strani na namen Prepeluhovih pripomb: Ko jih je pisal, je mislil predvsem na
slovensko »sodobno mladino, ki ji sodobnost postavlja tako teika vpra3anjae.
Bodote generacije bodo morale poskrbeti, da se bo zamujeno in zgreeno popra-
vilo, izgubljeno pa povrnilo. K. B.

DR. A. GOSAR: GOSPODARSTVO PO NACRTU... Zbirka $tudij 5t. 1. Soci-
alno Ekonomski Institut (SEI), Ljubljana 1938. Jeseni 1937 sem v svojem porofilu
o Programu javnih del v dravski banovini za »Cas« napisal: »Velik preobrat v
nadelih, po katerih se organizirata novodobna tehnika in gospodarstvo, je odmeval
tudi pri nas. Prevzeli pa smo zlasti Slovenci mnogo bolj zunanja propagandna
gesla, nego doZiveli spoznanje nove temeljne polititno-gospodarske in strokovne
zamisli. »Nadrtno gospodarstvo«, »javna dela«, so ostali precej votli odmevi
stvarnega dela na zapadu in vzhodu.«

Konec 1938 je iz$la iz tiska knjiZica, s katero uvaja SEI objavljanje svojih
gtudijskih izsledkov. Kot taka ima svoj natelen pomen za usmerjanje bodotega
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dela instituta. Zdi se mi torej za stvar koristno, da ugotovim, v koliko je uvodni
citat fe danes upravifen, odnosne v koliko ga je morda g profesor tehni¢ne
fakultete s svojim delom ovrgel.

Po samem naslovu bi mogla publikacija vsebovati nova teoretitna dognanja
na soveznem politiéno-gospodarsko-tehniénem polju ali pa podajati uporabno
praktitne izsledke kot dokumentari¢no snov za naértnejfe usmerjanje naSega
dela, Tretji, propagéndno-poljudni namen pisanja bi morala izkljufevati Ze okvirna
oznaka: Zbirka Studij.

Ako premotrimo vrednost spisa s prvega, strokovno-teoretitnega staliita, je
prav, da Citatelj jasno pregleda miselni ciklus, v katerega spadajo pojmi, ki jih
v sodobni gospodarski knjiZevnosti vedno sretuje. Po novih nazorih na) z nepo-
sredno razpolozljivimi materialnimi dobrinami in viri gotova skupnost, naj-
veCkrat narodna, gospodari po takem nalrtu, da bode v vrsti ¢asovno na tri, &tiri,
pet... let omejenih izvriilnih programih dosegla &m popolnejio gospodarsko
neodvisnost. Prvi namen teh prizadevanj seveda ni vedno in povsod takojinja
dobrobit ljudstva. Sluzijo pogosto le kot priprava za politiéno jafanje organi-
ziranega in gospodarsko discipliniranega naroda, da z novimi silami poveZe ali
razdiri v imenu novih ideologij svoj Zivljenjski prostor.

Tudi za driave in socialne skupine pa velja: Si duo faciunt idem non est idem.

Ako je ruska skrajnost teZila po socializaciji praprodukcije in predelovalnih
naprav, ki so bile v preteZnem delu last inozemcev in tujcev po poreklu in
¢ustvovanju, je v smarksistitnem« stremljenju vsebovana tudi latentna narod-
nostna obramba avtohtonega potroinega in delavnega trga pred gospodarsko
eksploatacijo. Nems3ki socialisti®ni koncept je danes po vrsti stvari in ljudi toéno
prilagojen njih naravi. L. 1918. izgubljeni veliki prostor skusa obnoviti ter je kot
tak po bistvu ofenziven. Njegovim ciljem je trden podjetnik, posluden in poslufen
vodja sBetriebsgemeinschaft« daleko uporabnejse orodje, nego vedno neokretna
velika gmota delavnega razreda. V vodoravno povezanih plasteh, ki grade v
socialnem oziru druzbo, se pretakajo tudi tezje zajezljive miselne struje kot v
celino razdeljenem, vertikalno organiziranem ustroju. Stati¢nost in wvarovanije
kapitalov, ki so tam domadi, je na zapadu 3e izraziteja nego v srednji Evropi,
Podrzavljenje anglelke premogovne industrije proti visokim odkupninam, fran-
coskih Zeleznic in ¥e vedno uspefen boj nekdaj vsemogolinega »Comité des
Forges« so vzgledi, ki so novemu gospodarstvu po natrtu in pod nadzorstvom
dali v demokratitnih deZelah ime in obliko »usmerjenega gospodarstva«; termi-
nolosko razlikovanje, ki ni le jezikovno. .

V tej pestri vrsti naziranj o novih metodah gospodarjenja, bi na% strokovni
svet zanimal vsak prispevek, ki bi doloal njih pomen za nage gospodarstvo in
fivljenje naSega ljudstva, in to na podlagi originalne prouditve domaéih kulturnih,
socialnih in ekonomskih prilik (SEI). Pri¢akovali smo takega dela tudi od avtorja,
ki so mu te raziskave takorekoé poklicna dolZnost.

Pisec pa brez vsake organske poglobitve v fiziologijo gospodarjenja izvede
nastop »nalrtnega gospodarstva« kar iz »slabih strani« liberalnega gospodarstva.
Ne opozarja na poligenetitni nastanek nove miselnosti, nje dozorevanja v raz-
litnih idejnih ozra&jih in pod vplivi raznih gospodarskih stvarnosti, nesofasni
razvoj, ter zato tudi ne na facielne razlike v sedimentu dosedanjih rezultatov.
Problematiko, ki je vprav za raziskovalca v svoji pestrosti najzanimivej$a in
vaina za orientacijo nasih lastnih stali¢, poenostavi avtor baje na ljubo — ra-
zumljivosti in zaradi — pomanjkanja prostora. Pri tem »pomanjkanju« pa je SEI
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izdal v isti seriji cca 300 strani publikacij, od katerih je skoro 100 strani samega
ponatisa.

Citirani viri razprave potrjujejo wso enostranost nje koncepta. Marshall,
Chase-Witte, Sombart, Weber pa¢ niso avtorji, iz katerih zajemamo prvotne
miselne elemente za znanstveno obravnave vpra3anj naértnosti v gospodarstvu.
Pri tem skoro izkljutnem naslanjanju na Nemce je iz razprave izostal vsak
neposredni ozir na uspehe in neuspehe, za predmet na vsak naéin klasiénega
ruskega eksperimenta. Po osebnih naziranjih se ga more sicer zaradi uporabljanih
metod odklanjati. Njega stvarni uspehi pa so vendar toliki, da je nadelo izvrsi-
tvenih »pjatiletk« prevzel v svoje metode cel svet, kljub vsemu omalovaZevanju
ravno od najvnetejdih posnemovalcev. Tudi francoski in angleiki »vzgled« ne
pritegneta avtorjevega zanimanija.

Tako ideoloSko nerazélenjeno, brez ostrine miselne analize obravnavanje snovi
je vzrok, da razprava ne podaja nobenega znanstveno novega izsledka ali misli.
Zatorej tudi ne more tvegati niti poskusa, da situira na% gospodarski »sluéaj« v
skalo mednarodnih prizadevanj in iskanja novih poti za izboljfanje Zivljenjskih
pogojev delovnih ljudstev.

Zal mi je, a ugotoviti moram, da se g. profesor giblje v oni udobni strokovni
splodnosti, v kateri ne tréi ob nikak interes in v kateri se tudi ne more zmotiti, a
hodi s tem po izgaZeni sledi, po kateri se ne bomo niti za korak pribliZali kakemu
strokovnemu spoznanju na podro&ju naSega socialnega in gospodarskega Zivljenja
ob iskanju izhoda iz sedanjih zagat.

Ce teoretitno ni izvirno, ostane vsako obravnavanje problematike naértnega
gospodarstvo povsem odveé, dokler delo na monografiénih raziskavah ne pri-
pravi stvarne razpravne osnove. O usmerjanju ne govorimo, vsaj dokler ne
definiramo kod, kam in kdo naj hodi. Ravno v tem oziru smo Slovenci gospo-
darsko slej ko prej brez vsake premidljene orientacije in programa. Ker stoji
vsako, zlasti pa naértno gospodarjenje pred svojo regionalno problematiko, bi
bilo zato vaZno posebno za nas, da raziskujemo vsi kazuistitno uporabo novih
metod in stremimo v publicistiki po razjasnenju ciljev, ki jih hotemo dosedi. Ako
naj torej nasa »znanost« ne izgre$i sploh svojega namena, mora ravno v svojem
gospodarskem in tehnitnem delu trdno sloneti na poznanju naravnih popula-
cijskih in gospodarsko geografskih svojstev drzave — miljeja, za katerega je
poklicana delati.

Ko se avtor torej dotika: problema kolektivizma, menjalnega mehanizma v
natrtnem gospodarstvu, problema velekapitala in organizacijskega vprasanja,
jemlje tem razglabljanjem vsak pomen dejstvo, da puita popolnoma v nemar
naSe lastne Zivljenjske razmere in pogoje. Mar je res tako gotovo, da so celo
»slabe strani« liberalizma, pri nas, ki industrijo sele usivarjamo, dokonéno
doigrale svojo pozitivno vlogo? Ali bode 3Sablonsko kolektivizirani interes na
prospevanju podjetja sposoben istih organizatoriénih naporov, ki jh zahteva
ustvarjanje industrije danes v nasi drZavi? Kam s prebivalstvenim vidkom, &e
ne uspe? Vprasanje koncentracije kapitala ima v obliki podriZavljenja ali pol-
drzavnega podjetniitva svojstveno obliko, ki se danes uveljavlja pri nas. Popolno
zanemarjanje ruskih metod je morda krivo, da avtor ne upodteva, kako nudi
uporabno naravoslovje oni pravir, iz katerega zajemamo najobjektivnejfo doku-
mentacijo za pravilne gospodarske zasnove novo snujofega in presnavljajolega
se gospodarstva. S tem se dotikamo vprasanja najugodnejSe lege industrijsko prede-
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lovalnih naprav in samega bistva eksistenénega vpraSanja naega slovenskega
ljudstva. O vsem tem v knjigi ni besede.

Pred misletim ¢itateljem se tako od strani do strani kaZejo praznine, preko
katerih pisec v tekofem jeziku in avtoritativhem tonu gladke prehaja. Knjiga
ostaja dokaz, seveda ne le po krivdi avtorja, da sedaj, ko potrebujemo sintetitnih
smernic za delo, hodemo pisati sinteze, ne da bi imeli za to sploh kako kazuistitno
dokumentacijo. Temu ni krivo kako pomanjkanje sredstev ali kak drug podoben
banalen wvzrok. Manjka morda delavcev, gotovo pa delavnih pogojev za one, ki
jih ubija ohlokratizem v na$ih znanstvenih institucijah.

Za svoje nadaljne publikacije bi storilo vodstve SEI morda prav, da se ravna
po lastni okroinici, ki jo je izdalo v moji stilizaciji:

sPublikacije naj bodo nadelno dolofene za objavijanje rezultatov originalnih
studij iz podroé&ja gospodarstva, sociologije in tehnike, v oni posebni obliki, kakor
nastopajo v nasi drzavi in banovini. Izogiba naj se vsakih kompilativnih pona-
tisov. Publikacije naj ne bodo namenjene t. zv. popularizaciji vprasanj. Pretveza
popularizacije krije pri nas ponavadi le nedopusino nizki miselni nivo ¢&lankov
ter opravituje nestrokovno obdelavo snovi. Znanost smo Slovenci itak Ze tako
popularizirali, da med strokovnim znanjenje kompetentnih in laikov ni nobene
znatne razlike ved.«

Potrebno bo uveljaviti to stalis¢e, ker za na%imi plotovi se leto za letom
ustanavljajo zavodi, instituti i. {. d. Stvarno pa danes nimamo vsaj za originalno
znanstveno delo na tehni¢no-gospodarskem polju skoro nikogar, ki bi poglobljen
v specielno slovensko in jugoslovensko okolje obravnaval probleme s Sirokim
razgledom v svet, njega delavne in miselne struje. Toda »...thats another storys,
kakor konfa Kipling svojo povest o dzungli. Dr, ing. Crtomir Nagode.

VINKO MODERNDORFER: SLOVENSKA VAS NA DOLENJSKEM. Ljublja-
na 1938. G, Mdiderndorfer je bil vet let Solski upravitelj v St. Juriju pod Kumom,
sredi¢u hribovite soseske z raztresenimi kmetijami na juZnozapadni strani
Kuma. V teh letih ni izrabil svoje neizérpne energije in &istih, samoniklih po-
gledov samo v svojem Solskem delu, kar nam je predotil Ze svoj Cas, temveé je
skual ¢im bolj prodreti v wvse krize in teZave tamodnjega kmetskega prebi-
valstva, v njegov znaéaj, v socialno in gospodarsko Zivljenje, pa tudi v smeri
njegovega fizitnega razvoja. Premotrivanje Zolske mladine, proutevanje gospo-
darskega in socialnega razvoja ter zbiranje folklornega gradiva, v teh treh
smereh se je Ze doslej gibalo Méderndorferjevo delo in te tri sestavine odsevajo
tudi iz njegove pri¢ujoée knjige: poleg bogastva podatkov o socialni in gospo-
darski strukturi, ki jim gre vsekakor prva pozornost, najdemo v knjigi mnogo
ugotovitev o fizi¢nem in psihiénem stanju Solske mladine, pa zbrana tudi ledin-
ska imena in zbirko verovanj. V vsem tem se bri pokaZe pisateljeva nenavadna
marljivost, pa tudi spretnost za tako zamudno in nehvaleino delo.

Ze v uvodnem poglaviu »Krajevni in zgodovinski podatkic pa se pokaie
moéna subjektivna avtorjeva nota, zlasti pa namen, da ne napiSe brezpomembne
krajevne kronike v starem stilu, da nadalje ne opeva svoje vasi kot kraj »deviske
idile in romanti¢nega srénega zadovoljstva«, temveé da poda kruto realno sliko
tamodnjega Zivljenja v okviru splodnih prilik. Jedka kritika danadnjih razmer
odseva tudi iz odstavkov o Soli in obéinski upravi. Pri zgodovinskih podatkih
pa se obrata nadelno sploh do dosedanjih metod zgodovinskega proufevanja pri
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nas, po katerem je St. Jurij pa¢ pristno slovenski kraj sbrez zgodovine«, ker tam
po starem piscu Zolske kronike »...ni ni¢ gradov in gradtin, kakor tudi ne kakih
drugih spomenikov in znamenitosti.«

V drugem poglaviu obravnava Moderndorfer posebnosti v znafaju nafega
kmeta. Ze ta odstavek ima wveliko prednost, ki jo kaZejo vsa naslednja poglavija,
da se namred prvi¢ praviéno in brez ugodnih ali neugodnih pretiravanj prikaZe
socialna in duhovna struktura naSega kmeta. Avtor po pravici vrie s prestola
idealno podobo trdnega slovenskega gruntarja kot »stebra nasfega naroda«, kakor
jo gojimo v svojih mestanskih predstavah, ter obrata pozornost na Zivljenje
srednjih in malih kmetov, ki tvorijo jedro in pravi steber kmetskega ljudstva
Stvarno je prikazan znadaj naSega kmeta, ki mu je njegov naéin Zivljenja wvtisnil
poleg vrlin tudi nesimpatitne strani, poleg varénosti lakomnost, poleg servilnosti
oholost, poleg visoke pismenosti in naditanosti tudi neverjetno praznovernost,

V tretjem poglavju je obdelano prebivalstvo obéine in sicer najprej njegova
zestava po posestnih kategorijah, po starosti, nadalje ljudsko gibanje, ki kaZe
razmeroma visok prirodni prirastek. Interesantna je prouditev zdravstvenih in
prehranjevalnih razmer, ki je prvi poskus te vrste pri nas, zasnovan na po-
drobnih, s trudom pridobljenih podatkih, ki pa nam brZ pokaZe zelo malo razve-
seljive sliko. Temu primerno je seveda tudi slika o telesnem razvoju otrok vse
prej kakor ugodna.

Cetrti del knjige je posvefen posestnim razmeram, raznim pridelkom in pa-
nogam pridelovanja, s konénim ciljem, da poda sploinoc stanje in bilanco kmeé-
kega gospodarstva v Zentjurski obdini. Ta bilanca, preratunana po zelo instruk-
tivnih kalkulacijah, je porazna: letni stroiki presegajo vrednost produkcije za
279%! Nujna posledica tega je silna zadolZitev nafega kmeta, katere vzroke
Moderndorfer podrobno analizira.

Peto poglavje ima mnaslov »Kriza« in za znaéilen motio besede Leona XIII:
»Slovani bodo Evropo pomladili, ali jo pa unié¢ili«. V njem skusa avtor podati
sploen zakljutek svojih izvajanj, zavzema svoje staliffe do Ze obstojete domade
literature o teh problemih, ter postavlja tako rekod svoj socialno-politi¢ni program
za izboljSanje Zivljenjskih prilik slovenskega kmetskega ljudstva. Ta je pred-
vsem v dvigu cen poljedelskih proizvodov, v racionalizaciji in modernizaciji
pridelovanja, ali ne na kapitalisti¢ni, temveé¢ na pravi zadruZni osnovi, na zniZanju
dajatev, zlasti posrednih davkov, na vseh ostalih socialnih reformah, vse to nujno
v zvezi z uvedbo najlistejie demokracije in svobode ter s popolno, zlasti finanéno
samouprave Slovenije. Ta zadnji odstavek je torej povsem nadelnega, progra-
matiénega znadaja ter v tem oziru logi¢ni zakljufek vseh prejinjih poglavij, kjer
je imel avtor vedno prav tako v mislih vso Slovenijo in je pogosto tudi primerjal
podatke za svojo obéino z onimi za vse slovensko podrotje.

V Moderndorferjevi knjigi se torej stalno veieta in prepletata dve med seboj
dokaj razliéni komponenti: na eni strani stvarna in kriti¢na, nad vse izérpna pro-
uditev razmer-v St. Juriju pod Kumom, na drugi strani pa njih primerjava s
splodno slovenskimi in izvenslovenskimi prilikami ter iz tega izhajajo¢i zakljuéki.
Prva plat Moderndorferjevega dela je tudi njegov absolutno najbolj pozitivni
del. Tu je zhrano silno mnogo gradiva in sicer takega, ki ga je bilo treba zbrati
na licu mesta in z metodami, ki niso vedno prijetne, pa tudi ne zanesljive, tako
da je treba nanj vedno gledati s skrajno kritiénostjo in pri njegovem vredno-
tenju vedo upo3tevati najrazliénejde kriterije. To delo je Moderndorfer opravil z
zavidanja vredno znanstveno okretnostjo. Ko bo nasel naslednike 3e na drugih
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podroéjih Slovenije, se bo Zele pokazalo, koliko dokonéne vrednosti ima drugi del
njegovih izvajanj, oni splodnega znacaja.

V tem smislu je tudi treba vzeti naslov knjige z malo rezervo. Zakaj nedvomno
je, da niti zdale& vsaka slovenska vas ne kaZe iste slike in iste socialne strukture
kot 5t. Jurij pod Kumom. Precej jih je, ki so Se na slab%em, dandanes zlasti oni
v vinorodnih predelih, kar nam je tako Zivo postavil pred ofi Zge¢ za Haloze
in Kerenti¢ za Jeruzalemske gorice. Prav tako jih ni malo, v katerih je socialni
in gospodarski poloZaj neprimerno ugodnejdi; pcmislimo samo na gorenjske vasi
z gozdarstvom in tujskim prometom, ki seveda v St, Juriju ne prideta v postev,
pa na Savinjsko dolino s hmeljem ter kon¢no na &isto poljedeljske kraje ob Dravi
in Muri, kjer je Zivljenjski nivo kmeta kljub wvsej agrarni krizi neprimerno
ugodnejdi od onega, ki nam ga je na¢rtal Moderndorfer. In vendar so to vse prav
tako slovenske vasi, ¢e ne $e bolj tipi¢ne. Konéno St. Jurij tudi za Dolenjsko ni
tipitna vas; preteZna wvelina dolenjskih vasi ima razli¢no, marsikje ugodnejdo
strukturo od njega. Znacilna poteza za St. Jurij je tudi, da leZi Ze v gravita-
cijskem obmoé¢ju rudarskega srediiéa TPD, torej v malo zavidnem okolju, kar se
ti¢e socialne strani. Nikakor ni res, da je to tipiéno za slovensko wvas, kot trdi
avtor: velik del slovenskega podezelja je 3e skoraj nedotaknjen od industriali-
zacije sploh, kaj Sele od rudarstva, ki je v ostalem spri¢o danadnjega polozaja
najneugodnejsi med wvsemi neagrarnimi vplivi na na%o vas; saj je industrija
drugih panog kljub vsemu nepraviénemu in nesocialnemu ustroju marsikje vendar
prinesla tudi nafemu delavnemu Iljudstvu neko izboljdanje.

Tako je torej avtorjev sploini pogled v glavnem le zafel v prehitro posploienje,
na kar pa je, treba je pripomniti, opozoril Ze v uvodnih besedah. Zato je ta pogled
nedvomno preved ¢rnogled, pat¢ ne za St. Jurij, paé pa za slovensko vas na
sploino, ne glede na to, da je nastal v dobi pred 1. 1934, ko je bila kriza na viiku.
Nujno je seveda tudi, da je avtorjevo izvajanje glede na vso Slovenijo pozosto
preve¢ pod wplivom ¢isto subjektivnega nazora, tu in tam seveda tudi Se wvse
premalo dokumentirano. Cesto so paé trditve prehitro postavljene. Da n. pr. na
czemlje Sentjurijske ob&ine ni raziskovalcev podzemeljskega bogastva, je vendar
le bolj verjetno, da ni glavni vzrok v politi¢nih preuZitkarjih, ki bi radi pustili
te kraje v »deviski nepokvarjenosti«; tudi brezobzirni kapitalist, proti kateremu
se avtor v prvi vrsti in po pravici obraca, bi pad¢ za premogom in Zelezom Se
prehitro nasel pot tjakaj. Ali pred seboj imamo Ze geolofko karto, ki daje svoj
nemi, Zal negativni odgovor, proti ¢emur je avtorjevo sprepritanjee«, da to pod-
zemeljsko bogastvo obstaja, pat preslab razlog. Podobno je s trditvijo, da je
slovenska prenaseljencst le posledica nepravitne in zaostale ureditve nasih
agrarno socialnih problemov in da bi z izboljSanjem teh izseljevanje iz nai:h
krajev ne bo potrebno. To velja paé le do neke mere, saj vemo, da je irselje-
vanje pri nas prifelo v dobi, ko s¢ bili ti problemi $e mnogo manj pereéi, ko z
agrarno krizo %e davno nismo bili tako dale¢ kot danes in ko nam %e niso bila
odvzeta trZiséa kot Trst itd. Izseljevanje je bilo in je splofen pojav v zvezi s
splosnim gaspodarskim in socialnim razvojem.

Vse to seveda knjigi ni v Skodo, ker je imel Miderndorfer pa¢ namen, da
osvetli prilike nasega kmetskega ljudstva tam, kjer so najslabe, in ker je sam
v svojem zakljutku, Zal tako prizadetem po »tiskarskem Skratu«, poudaril, da
je edina pot k reditvi v sploini spremembi sistema. Njegova knjiga naj bi torej
ne ugotavljala samo dejstev z znanstveno eksaktnostjo, naj bi s tem ne bila
sbrezbarvna«, kakor pravi v uvodu, temveé¢ naj bi bila tudi wseskozi progra-
matiéna. In s tega vidika jo je treba ocenjevati. Nobenega dvoma ni, da izpade
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{udi ta ocena za avtorja pozitivno, kljub temu, da je Ze marsikje ostala vrzel
med podrobnimi ugotovljenimi dejstvi ter programom.

Obtudovanje zbuja silna mnoZina podrobnih statistiénih podatkov, zbranih v
ved kot 20 razpredelnicah. Da bi le imeli na ta natin zbrano gradivo %e za #im ved
drugih vasi! 2al so razpredelnice vefinoma precobloZene in zato tefko pregledne.
Glede odstotnih Ztevil marsikje ni povsem jasno, vsaj na prvi pogled ne, na kaj
se nanafajo. Avtor bi mnogo pripomogel k preglednosti svojega dragocenega
gradiva, ¢e bi tabele poenostavil, morda s skréenjem posestnih kategorij, ter iih
v besedilu iz¥rpneje analiziral. Svetozar Ne¥ic

»NAS JADRAN« PRIRODNE LEPOTE IN UMETNOST. UREDILI FISKO-
VIC CVITO, MAGJER DRAGO, PARAC VJEKOSLAV IN UVODIC ANGJEO.
SPLIT, 1938. Izdal Arhiv za propagando Jadrana izvri. odbora Jadranske
stra¥e. — V »Biblioteki arhiva za propagando Jadrana«. ki ga izdaia Ja-
dranska stra¥a v Splitu, je iz&lo poleg hrvatske in srbske (cirilske) izdaje
tudi v slovendini to veliko delo v &etverki, ki wvsebuje za uvod SZest ¢lan-
kov, glavni del! izdanja so pa celostranske. v globokem bakrotisku izde-
lane renrodukciie pokrajinskih vedut in umetnikih del. Predsednik Jadran-
ske straye Ivo Tartaglia je napisal kot uvod patetiten slavospev nafemu moriju,
nato sledi MeStrovidev &landi¢ »Stojimo na straZie, kijer podaia v strnjeni obliki
nekaj oznak naSega Jadrana in naroda, ki Zivi ob njem. Zanimiva je Mestrovi-
deva misel, da so se na obalah tegza morja rodile nafe najlepfe in naiZlahtnejde
pesmi, pravliice, stavbe, slike in kipi. Kar je najlepfega in naiplemeniteifega ori
nas (Hrvatih) je tu in od tod: »Kolikor ve¢ potov bo vodilo na na% Jadran, toliko
bolj se bo spet preko hrvatske zemlje #iril tudi krog sredozemske kulture. Za ta
eilj torej stojimo na straZi brez gro#nje komurkoli in brez strahu pred komurkoli,
ker se duhovno %ivljenje ne more niti presekati s sabljo, niti ubiti s pusko.«

Naslednji trije &lanki so pa v vzorno pregledni in jasni obliki podana kratka
zgodovina umetnosti in kulturnega prizadevanja na tleh nasega Primorja. Rav-
natelj arheolodkega muzeja v Splitu, Mihovil Abramié, Slovencem znan zlasti po
raziskovanjih in delih o rimskem Ptuju in Ogleju, je podal izredno nazorno se-
stavljen kulturno zgodovinski in deloma umetnostni pregled do prihoda Slova-
nov. Na tesnem prostoru je nanizal vrsto temelinih ugotovitev, razkril zveze med
posameznimi zgodovinskimi dobami in kulturnimi prizadevanii ter uporabil lastne
in tuje najnovej%e znanstvene izsledke, podprte z rezultati zadnjih izkopavanj
in proutevanj, tako da postane bralcu vsa ta davna minulost kakor Ziva. Abra-
miéev pregled sega do konca VI, veka, ko je okoli leta 615. postala Salona, glavno
mesto rimske Dalmacije, plen nomadskih plemen, ki so pridrla preko Balkana
prav do Jadranskega morja.

Dobo do prihoda Hrvatov v Primorje pa do danadnji dni je z umetnizkega
stali¥éa obdelal v naslednjem &lanku splitski spomeniki konservator Ljubo Kara-
man. Tudi njegov &lanek je prava zakladnica podatkov in dognani, zbranih iz
najrazli¢nejsih, &asih tudi zelo tezko dostopnih virov. Razvoj umetnosti v nasih
primorskih deZelah je podan z upostevanjem soasnih umetnostnih tokov v Ita-
liji in na vzhodu, tako da postane razvoj umetnosti na vzhodnem Jadranu raz-
umljiv in ofiten. Zlasti je izérpno predstavljena beneika doba, kjer pa upra-
viteno poudarja, da ne gre pretiravati benefkega znafaja dalmatinskih mest, kjer
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so domafa umetnifka tradicija in prirodne potrebe rodile &isto svojske oblike in
mnogokrat celo prekosile zahodne vzore.

Ravnatelj zagrebske Strossmayerjeve galerije Artur Schneider je prispeval
kratek Zivljenjepisni pregled umetnikov, ki so bili doma v Dalmaciji in Hrvat-
skem Primorju, delovali pa na tujem. Najve¢ porota o kiparju Franju Vranjaninu
(Laurana), slikarju Juriju Culinoviéu, znanem pod imenom Giorgio Schiavone,
o kiparju in arhitektu Ivanu Duknoviéu (Giovanni Dalmata), slovitem slikarju
miniatur Juliju Gloviéu (Giulio Clovio Croata) in najslavnejfem slikarju iz Dal-
macije, Andriji Meduli¢u, nazvanem Andrea Schiavone, ki je uplival celo na mla-
dega Tintoretta. — Za sklep je ¢lanek o narodni umetnosti, ki ga je napisal rav-
natelj splitske slikarske galerije in narodopisnega muzeja Kamilo Toné&ié, V ¢lan-
ku obravnava primorsko ljudsko umetnost, zlasti vezivo.

Poglavitni del tega zbornika so pa ilustracije, ki jih je 214, Fotografije, ki so
sluzile za predlogo reprodukcijam prirodnih lepot, niso bile vse vredne, da jih
uvrste v tako razkodno izdanje, kjer bi morali zbrati res samo najbolj dovriene
posnetke. Tako je pa nekaj teh fotografij tako slabih, da vsa retuderjeva ume-
telnost ni mogla pomagati. Tudi bi bilo za tako delo, ki je gotovoe mnogo ved
kot navadna turistiéna propagandna edicija, treba poiskati predvsem najboljsa
dela domaé¢ih amaterjev, ki jih je dovolj. Ze med Slovenci ne bi bilo tefko najti
pravih umetnin, ki bi morje in Zivljenje ljudstva ob njem podale enako nazorno,
pa v mnogo krepkejii in umetnostno bolj dovrieni obliki. Pogleimo tudi foto-
grafske slike tujcev, ki se ne morejo naduditi nafemu morju. Sicer pa pokra-
jinske slike prav pisano podajajo vso obalo od Kvarnera do Albanije.

Reprodukcije umetnostnih del so boljse in tudi skrbneje izbrane. Videti je, da
je bilo izvrieno to delo po natanénem naértu, Zelel bi pa le, da bi bili izbrani
zlasti med reprodukeijami stavbinskih spomenikov po moZnosti le domaéi in 3e
neobjavljeni, res izvirni posnetki, ker so nekatere teh fotografij stare in so bile
ie neitetokrat objavljene pri nas in zunaj. Predstavlja pa ta zbirka dalmatinskih
umetnostnih spomenikov v reprodukcijah doslej pri nas najvedje delo te vrste in
bo premnogim pravo odkritje.

Za konec Se besedo o prevodu. Prevajalec ni imenovan — menda se je zave-
dal svoje revitine. Tako lepo opremljena knjiga ne bi smela iziti v tako pomanjk-
liivem prevodu. Jezik je nefiv, suh, poln slovni®nih napak, hrvatizmov ali ger-
manizmov (staroprebivalci, Zalibog, z razpolagajotimi, ko se ga omenja, bil rojen
po ofetu (1), neudrzljiv, mnogobrojni itd.). Prevajalec pa mimo slovenitine tudi
hrvai¢ine ne zna, sicer bi hrvatsko besedo »gotovo« prevedel s »skoraj«, ne bi
je pustil nespremenjene. Tudi bi moral vedeti, da je bil »tangar« Anastasius
po poklicu barvar. Primerov je 3e vet. — Motijo tudi tiskovne napake (kot na
pr. krajevno ime Diemo, ki je prav za prav Dicmo). Pa naj bo dovolj tega!l

Knjiga bo svoj poglavitni namen: Ziriti in poglobiti zanimanje za na§ Jadran,
gotovo dosegla, saj je res lepo in bogato izdana, njena vsebina pa tehtna in trajne
vrednosti. Prav je, da je to, za nade revne razmere kar razkodno delo izilo tudi
v slovenstini. Tako bo naZla njegova vabela beseda Se wnetejfe in dovzetnejle
bralce, na§ Jadran pa $e mnogo novih, zvestih slovenskih prijateljev in ob&udo-
valcev. K, Dobida

MISKO KRANJEC: JUZNI VETROVI. Knjizna zbirka »Lug«. Unione Edito-
riale Goriziana — Gorizia. Tipografia Consorziale — Trieste, Dicembre 1937 XVI.
Kranjec stoji tesno ob toku Zivljenja, zajame vé&asih s korcem iz njega, ogleda si
g toplim zanimanjem, kar je zajel, in nam to v prikupnem kramljanju pove, To

95

L“J.Si Digitalna k

njiznica Slovenije




Sifrer, Tone. Med knjigami in dogodki; Knjige za mejo, ocenjene tostran. 1939, Ljubljanski zvon

pot je zajel dvakrat: prvi¢ ve¢ in vendar skoro ne dovolj, drugié manj, a globlje.
Prvi zajemek, »Juini vetrovi«, je dobra, realisti¢na, ponekod Ze kar naturalisti¢na
novela; drugi, »Hisa s kanaréki«, je ved kakor d&rtica.

»Juini vetrovi« so zajeti s kalno vodo in blatom vred. »Dale¢ je majhno
mestece s svojim cbupnim Zivljenjem, z dolgoéasnimi ljudmi, z majhrnimi dogodki
in z majhnimi razotaranji« (str. 26). Tam je na robu mesteca utesnjenih v
skromna stanovanja nekaj usod, ki so Ze bolj ali manj zavoZene ali pa e bodo.
Dolgtas tega Zivotarjenja se prekine samo, kadar mora katera stranka iz hige
in pride nova pod streho. Ti ljudje Zivijo ob spominih in nalrtih, ki se jim tudi
v najhujsih Zkripcih ne odpovedo. Vsi znajo biti po svoje dobri in hudobni, pa
ne prevet. V vefni borbi za golo Zivljenje so se naudili ceniti denar in kujejo
naklepe, pa ne preobsirnih, kako bi prisli do njega. Cutijo, da jim bo po rawni
poti teiko uspeti, zato se pal vijugajo, pa ne prehudo.

Postarna Kata mora prepustiti gostilno Zidu in se umakniti v skromno sobico.
Odtod tiplje v svet, najde petnajstletni varovanki Matildi sluzbo pri odvetniku,
uvaja jo v sumljiv mo3ki svet, kjer se dekle »razvija v dobro cipo« (str. 29),
konéno zabrede z njo v svet in zbira denar za hifico v domadem kraju. Stara
Brumenicka, dosluZena blodnica, spi pri sedemdesetletnem »advokatu« in ko ta
umre, pribezi h Kati in obuja z njo svoje pisane, Zalostne dogodivifine. Njena
modrost je ta: »Od vseh stvari, ki jih misli¥ doseli v Zivljenju, se ti ne izpolni
tretjina. NajvaZnejSe pa gotovo ne. Pa tudi tako je dobro.« (Str. 55). — Stari
Berden Zivi s sinom v hlevu in se tolaZi, da bo Ze bolje. Sin Matija je razoéaran
nad Matildo, vozi se z Zidom po kurjih kupéijah, zagleda se v rosno Margitko, ki
jo siloma motzijo, zaéne tudi sam kupéevati, nadunta oteta, da oropata zidu denar;
a Margitka ga zdaj odbije. OCe in sin se izselita. Kdor ostane, pa ¢aka »nove
pomladi, novih juZnih vetrov, ki morda dvignejo njegovo ladjo in jo poneso iz te
zdolgodasenosti« (86).

Tu se zdi, da je Kranjec prehitro obrnil korec in izlil svoja bitja nazaj v reko
zivljenja. Pripovedovanje zatara bralca in ko se mu zdi, da je v dobro zasno-
vanem romanu, mora prenehati. To razofaranje mu je prihranjeno v »Hi$i s
kanartkie, ki bi se tudi lahko imenovala »Aniéino umiranje«, Jeti¢na natakarica
sanja o Zeninu Zavasniku, snubi pa jo malo prismojeni, priletni hrust Tone Germ,
ki ji nosi roZe in kanartke in pride ponjo s kotijo in papagaji. Darovi so ukra-
deni, kotija tudi. Toneta zapro, Anica umre. Razmerje med zapuiteno Anico in
Tonetom, ki se ga ona otresa, a se ga v poslednjem obupu tudi Zeli, je popisano
s posebno rahlotutnostjo in z umevanjem za neitete malenkosti, s katerimi ljudje
drug drugemu Zivljenje sladijo ali grenijo. — Knjiga je bila dotiskana v decembru
1937, izSla pa je v novembru 1938. Knjige imajo svoje usode, posebno tam, kjer
je ta izila. ] A, Budal

LAJOVCEVA CITANKA. Ob 60letnici Antona Lajovica je izdala Glasbena
Matica Lajovéevo éitanko, antologijo del, zbral in uredil L. M. Skerjanc. S to
&itanko smo dobili Slovenci po vzgledu Cehov (prim. Smetanova ¢titanka) v naft
glasbeni literaturi docela nove vrste publikacijo, ki je urejena vzorno in j2
vsebinsko neprecenljivega pomena za glasbeno esejistiko in zgodovino. Bistra,
jasna in pregledna Skerjanéeva eseja o Lajovlevem Zivljenju in o njegovem delu
prikazujeta slavljenca z glasbene plati, vzorno podana in kritiéno razmotrivana
ideologija (B. Borko) pa s filozofske strani. Glasbena Matica je s tem delom
odprla nov naéin glasbeno-znanstvene obdelave muzikalnih osebnosti, ki ga Slo-

9%

v)‘. .
Y lib.si Digitalna knjiznica Slovenije



Sifrer, Tone. Med knjigami in dogodki; Knjige za mejo, ocenjene tostran. 1939, Ljubljanski zvon

vehci, in ¢e se ne motim tudi Jugoslovani, dosedaj nismo poznali. Posebnega
pomena so izbrane — zares izbrane — skladbe, ki pregledno kaZejo Lajovéevo delo
od zatetkov do danes. Med njimi so pesmi najstarejsega datuma, a do danes e
neobjavljene (Poljub, Zima, Zadlo je Zarko solnce), pa tudi vzgledno prirejeni
Caprice za klavir dvoroéno (priredil L. M. Skerjanc), ki bo uspeino slufil marsi-
kateremu pianistu, dasi se giblje v skrajnih zgornjih mejah pianisti®nih tezav.
Natanéna in ummno sestavljena je bibliografija skladb (sestavil arhivar Gl. Matice
Slavko KoZelj). Skerjantevo in KoZeljevo delo je potrdilo njun sloves &e izza
Adamievega Zivljenjepisa sem, Borkov doprinos pa je pokazal veito roko zna-
nega esejista in smisel za disciplinirano razmotrivanje. Glasbena Matica ravna
prav, da se za taka vaina izdanja obrafa na priznane, kakovostno visoko stojete
umstvene delavce. Notni tekst Zal ni povsod brezhiben in ima nekaj grobih na-
pak — znatilno za nafe zadetniske tiskarske razmere. Marijan Lipoviek

DR. MIRKO CERNIC, »SLOVAR SLOVENSKEGA JEZIKA« in naSe vsak-
danje zdravnifke potrebe. Zdravnigki vestnik 1937. Ponatis iz $tevilk 2, 5, 11, 12.
Pritujodi sestavki odpirajo prve moZnosti, da pritnemo o slovenski zdravstveni
terminologiji resno razpravljati. Zdravstvena terminologija pri nas Sele nastaja
in je imel avtor le malo vzornikov. K njeni ustvaritvi so poklicani vsi zdravniki
in jezikoslovei, narod sam pa si je za vsakdanje boli in teZave ustvaril neiteto
izrazov.

Avtor zgoraj navedenega ¢lanka je obéutil veliko pomanjkanje v nasem
besedisu in nam v &tirih preglednih, sintetiziranih &lankih podal nekaj smernic
in primerov v navodilo, kako nam je priti do raztiféenja in ustalitve nalega
zdravstvenega besedid¢a. V uvodu pravi, da nam bo podal: »svoje oznake in
izraze kot jih rabim v svoji zdravnidki praksi Ze desetletja in o katerih mislim,
da so primerne nafemu jeziku in da tofno pogode strokovno bistvo.« Torej vse,
kar moremo pri¢akovati in moramo zahtevati od dobrega izraza. Clanki ne iz-
polnijo tega, kar nam avtor v uvodu obljublja.

Razpravo zafne avtor z razmotrivanjen uporabe latinskih in grikih strokov-
nih terminov. Pri tem se oslanja na TominZkove &lanke »Antibarbayruse«. Mislimo,
da je bolje pustiti latinske in grike besede, ¢e le mogofe in dokler se da ne-
izpremenjene. Basis cranii naj ima genetiv baseos, corpus alienum mnoZino cor-
pora aliena, kajti odkrito povedano, me je, ko sem ¢ital v zadnji Stevilki letnika
1938. Zdravniskega vestnika ¢&lanek istega avtorja »zmrazilo« ob labiusih minu-
sih. Ne patimo, ker si sami tega ne Zelimo. Latinski in griki jezik sta starejsa
kot vsa naSa udenost, preustaljena in prekoncizna, da bi ju silovali. Vprafanje
latinskih besed v slovenitini, to je, vpra3anje nadenja ali pa ohrane v prvotni
obliki, in o nadinu tega, to je prilika, kjer bi se nadi besedarji lahko izkazali.
Verjetno je, da bo marsikoga e pri kaki drugi besedi kakor samo pri pleuritis
sicca »zmrazilo« in bo moral reéi avtor »bogme« tudi kje drugod. Tudi v bese-
darstvu naj velja stara pravica, da ono, kar je dovoljeno enemu, je dovoljeno tudi
drugemu in da ne bo nalelo fonetizacije doseglo Igoja ali Geteja v srbitini, pi-
Simo karcinoma kar carcinoma in anemija — anaemia.

Avtor zahteva v zaletku ¢lanka, naj nam ljudje, ki imajo nalogo, vzgajati
nas zdravniski narasfaj, dado in ustvarijo zdravstveno terminologijo. Cemu se
potem po nepotrebnem spotika nad tremi prav posrefenimi besedami, ki jih je
uvedel profesor Ple¢nik. LoZesna — uterus, Zoléno érevo — duodenum, in Zleza
predsapnica — glandula thyreoidea, so besede, ki Zive, narodne in dobre. Lo-

f 97

tih.Si Digitalna k

njiznica Slovenije




Sifrer, Tone. Med knjigami in dogodki; Knjige za mejo, ocenjene tostran. 1939, Ljubljanski zvon

sesna, ki jo »mogoéni Triglav PleterSnik« navaja kot staroslovansko, je &e
vedno Ziva v okolici Trsta. Glandula thyreoidea je slovenski edino le Zleza pred-
sapnica, ¥¢itulja, ali Stitasta Zleza, nikakor pa ne #titnica, ker to pomeni (vide
Pleterinik) testudo. Ce Ze slovenimo, slovenimo pravilno, ne pa napatno. Tretja
beseda, nad katero se avtor Zoléi, je Zoltno érevo. Zakaj ne bi dejali namesto
prevedenega dvanajsterca Zoléno &revo, ¢e imamo lepo domato besedo. Kot je
avtor tu prenatanten, je drugod preohlapen. Raje ohranimo tujo besedo, kakor
da bi delali jeziku silo. Cemu naj bo greh movere dvanajsterec, ko so vendar
sepsa, asepsa in antisepsa, dosti bolj quieta in se bolj uporabljajo. Brezkuzba,
okuiba in razkuzba so take skovanke, da se vsakemu udesu, ki kolitkaj dobro
slii, upirajo. Ce smo odpravili predtelovadca in vodotesno posodo, se ne bomo
okuzenja (kar je vendar bolje kot okuZba) branili z brezkuZbo. To ni strah za
blagoglasnost, ampak tudi znanstvena terminologija naj se uklone drugod do-
sledno izvedenim pravilom.

»Zona ‘me je streslas, ko sem ¢&ital, da bo stari Rontgen nekof rentgen in
Pean pen. »Dalmatinec« je vino in ga lahko pijemo tudi za »jurjes, rentgen
pa bo ostal Réntgen, dokler bodo ljudje imeli 3e kaj pietete, ga bodo pisali z
veliko zadetnico in 6. Ad hoc je Rontgenova slika tista, ki visi na steni in pred-
stavlja starega Rontgena, pacijenta pa pregledujemo z Rontgenovim aparatom in
mu damo réntgensko sliko, oziroma izvid. (Cemu ne bi tukaj veljalo guieta non
move.) Z Rontgenovo sliko si pacient ne bi dosti pomagal!

In ta nesrefna stolica za nem&ki »Stuhl«! Tudi tu avtor ne najde, feprav se
opravi¢eno razburja, resitve. e rabi Nemec %e v tako =fini« druZbi Dreck, ne
moti to nikogar, pri nas pa ne bi smeli re€i urinu scalnica.

Avtor navaja nato ved ali manj posretene besede, ki jih uporablja v praksi.
Pripomnil bi pa n. pr.: da je primeZ ali primoZ gumb na vratih, katerega pri-
memo; &prica je bziklja in ne brizgalka; obliz ni flajSter, ampak oblepek ali
oblog; vitel ni zvitek, ampak tista stvar, na katero navijamo; tumor naj bo le
benigen ali maligen, fibroma, lipoma ali atheroma, ker prevodi ne pogode bi-
stva in tudi v slovenstini nitesar ne povedo. Novotvorba dii mo&no po zrako-
tesnem, slovenski pravilno je novina. Na koncu razprave navaja avtor litera-
turo, zgodovino in doda svoje Zelje. Ce se mu je posredilo s temi ¢€lanki pre-
makniti vprasanje zdravstvene terminologije iz mrtvila, mu gre vsa hvala, pa
za ni¢ drugega, kajti ¢lanek kaZe bistvene pomanjkljivosti.

Slovenska zdravstvena terminologija ima zaértano svojo pot, poloZeni so j1
temelji, izdelan naért in navodilo, kot je le mogodte 3iroko, natanéno in uteme-
ljeno v Ple¢nikovem »Repetitoriju«. Treba nam je le 3e delavcev s tenkim use-
som in previdno, a obenem odloéno roko. Samo na tak nadin kot je delal in
dela Pleénik, bomo prisli do cilja, do zdravstvenega besediita, ki bo toéno, pra-
vilno in narodno, pa ne drugace. Z. K.

MARJA BORSTNIK. RAZVOJ IN POMEN ASKERCEVE SOCIALNE
MISELNOSTI IN SOCIALNE PESMI. Inavguralna disertacija. Ljubljana 1838.
Jezik je eden najvaZnejih socialnih faktorjev in zaradi tega je vsaka umet-
nina v jeziku socialno dejanje, ¢eprav ne vkljutuje neposredno socialnih
tendenc, Kolikor viije na lestvici umetniskih vrednot v kakem jeziku neko
delo stoji, tem veéji je njen socialni pomen. Kdor tako pojmuje nalogo, ki jo
ima umetnik do svojega ¢asa, skoraj ne bo mogel doZiveti take tragitne zmote,
kakrina je doletela Askerca, ko je zamenjal smoter in sredstva ter bil pri vsej
svoji socialni miselnosti in pesmi kon&no le nekak liberalen reakcionar.
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Marja Boritnik je v svoji disertaciji analizirala Askeréev razvoj od umetnika
do literarnega pisarja in se pri tem bolj ustavlja pri bojih, ki jih je Askerfevo
delo sprozZilo, saj je zgodfeno sodbo o ASkerlevih pesmih napisal Ze dr. Prijatelj
v uvodu v ASkerCevo ¢itanko. Toda Boritnikova krititno gleda na nekatere
Prijateljeve trditve in jih popravlja tudi tam, kjer je Prijatelja vodila morda
bolj pieteta kakor pa literarna sodba. ASkerc ni prav nié¢ zamotana osebnost in
k dokonéni sodbi o njem je Boritnikova Ze mnogo prispevala. Pri vsem delu
pa se ji pozna dokaj mofan vpliv Prijateljeve literarno zgodovinske metode. Ta
metoda ni ¢&isto zgodovinska, saj ne upodteva vseh faktorjev, ki tvorijo zgodo-
vino, niti ni ¢isto literarna, saj se le mimogrede in bolj na kratko ustavlja pri
samem literarnem delu. Velik napor je potreben, da se izbrska iz ¢asopisnih in
revijalnih poroé¢il tisto, kar pisec v dolotenem trenutku in za doloeno tezo
potrebuje. A Casopisi niso najbolj zanesljiv obraz zgodovine, zadostujejo samo
za prvo osvetlitev, ki ¢aka korekture. Vendar pa more pri ASkercu, tem pevcu
vsakdanjega polititnega dne, bas ta metoda pokazati svoje najboljfe uspehe, kajti
Boritnikova se je ogledala tudi po rokopisnem gradivu in poiskala nekaj ustnih
izjav Askercéevih mlaj$ih tovariSev, tako da o povrinem delu ne more biti
govora. Njene trditve o umetnidki vrednosti Afkerfeve pesmi so vsekakor spre-
jemljive. T. Sifrer

ANTON T. LINHART: IZBRANI SPISI. PRIREDIL. PROFESOR ALFONZ
GSPAN. CVETJE 14. zvezek 1938. Stirinajsti in doslej najobdirnejdi zvezek
»Cvetja« prina3a v slovenskem prevodu nekoliko strani iz »Poskusa zgodovine
kranjske«, odlomke iz »Zupanove Micke«, celo komedijo »Matitek se Zeni« in
odlomke 24 pisem, ki jih je pisal Linhart svojemu prijatelju Kuraltu. Linhartovo
delo je izbral, prevedel, uredil in opremil z obifajnim znanstvenim aparatom
prof. Alfonz Gspan. Posredilo se mu je izbor urediti tako, da stopa Linhart pred
nas kot Zivahen, samozavesten &lovek, ki se spogleduje s slavo in ga mika dober
poloZaj v Zivljenju, pri tem pa neugnano stremi, da bi ustvaril nekaj trajnega,
bodisi da pife nemske pesmi, zgodovino kranjske deZele ali pa prevaja vedre
komedije. Ob spominu nanj je PreSeren zapisal mnogopomembno besedo »slo-
venstvo« in res ¢utimo iz njegovih prevodov in tudi zgodovine nekaj kakor prist-
ni zivljenjski utrip tega naroda, o katerem &esto mislimo, da je zatel Ziveti Sele
z okornimi poskusi izobraZencev v 18. stoletju. Gspan je v uvodu in opombah
zdruzil znanstveno tolnost s posebnim, poufnim nadinom pisanja, ka-
krien je za Solo menda prav primeren; tako se ta zvezek svojevrstno lo¢i od
drugega »Cvetja«. Precej tasa se je ukvarjal prireditelj z Linhartom, dobro po-
zna material, ki ga je imel v rokah, in zato se mi zdi Skoda, da je dokaj
skopo in le z nekaterih strani osvetlil &lovesko postavo tega zanimivega pre-
roditelja ter tako zamudil ugodno priliko. Zgo3iteno pa je orisal Linhartovo dobo;
razmerje med francosko predlogo in Mati¢kom je vaZina novost. Enako tudi pre-
tres komiénih prijemov, ki se jih je bolj na kratko dotaknil, a vendar ni niéesar
bistvenega izpustil. Med opombami sta se mu za 5. str. pod peresom zamenjali
Muzi za veseloigro in zgodovino, za stran 85. pa pogrefam opombe k razmerju
Schinheim-Tulpenheim.

Uredni$tvo uvaja v tem zvezku izraz razsvetljenstvo in izpeljanke — za pro-
svetljenstvo. Ce smo sprejeli prerod za preporod, se najbrz tudi razsvetljenstvu
in razsvetljencem kljub manj$emu blagoglasju ne bomo upirali. T. Sifrer

?‘

’ L"ib.si Digitalna kr

njiznica Slovenije




Sifrer, Tone. Med knjigami in dogodki; Knjige za mejo, ocenjene tostran. 1939, Ljubljanski zvon

UMBERTO URBANI — ARTURO CRONIA: LETTERATURA E LINGUA SER-
BO-CROATA — LETTERATURA E LINGUA SLOVENA. Torino, Unione Tip.-
Editrice Torinese, 1938-XVI. Ta izvletek iz devetega zvezka »Grande Dizionario
Enciclopedico« prinaa na enajstih straneh velikega formata v devetnajstih ste-
brih drobnega tiska zgo%ten pregled o obeh juznoslovanskih slovstvih in jezikih.
O slovstvu izérpno porota Urbani, oba jezika popisuje Cronia, ki zakljuéuje o
slovenitini: »Danes je slovstvena slovendtina e izoblikovan
jezik z znalajem popolne samostojnosti« Urbanijev pregled slo-
venskega slovstva sega prav do danes, omenja n. pr. tudi %e Selidkarja, Pogad-
nika, Kocbeka, Vodudka, Reharja, Strnifo i. dr. Pisava priimkov in imen ni do-
sledna, sretujemo: Jarc in Jarz, Pogacnik in Pogadnik, Askerz in Askerc, Zankar,
Alexandrov, Glaser in Glasser, Novacian, Preghelj, Ciop, Ciandek, Svetez, Valjavez,
Erjavez, Janesi¢; krstna imena so zdaj italijanska, zdaj slovenska. A, Budal

ANTONIO DE MICHELI: I CROATI E LA CROAZIA IN DANTE. — Udine
1038 XVI. str. 11. — Ta izvletek iz izvestja »R. Istituto Tecnico Commerciale A.
Zanon di Udine« izpopolnjuje prej¥nje izsledke istega pisatelja, zlasti njegov spis
»Dante in Croazia« iz 1. 1914, hvali jugoslovanske delavce s tega podrofja in
prina%a zanimive podrobnosti o jugoslovanskih romarjih, kakor jih je v 13. in
14. stoletju v Iialiji videval Dante. A, Budal

FRANCE BEVK: DESET DNI V BOLGARIJI. Potopisne értice. 1938. Un. Edit.
Gor. — Gorizia. KnjiZna zbirka »Lu&e«. Tipografia Consorziale — Trieste. Ob koncu
sodi pisatelj o svojem spisu: »Marsikaj sem si bil drugate ustvaril v svoiji do-
misljiji, a kar sem naSel, je daleé prekasalo moje predstave. Ne trdim, da semi
videl celo Bolgarijo. Niti, da sem do dna spoznal bolgarsko Zivljenje in kulturo.
Nagel potnik, ki je lovil le beZne vtise. V teh zapiskih je morda nekatera povrs-
nost, Bodi. Ne trdim nasprotnega. DeZelo in ljudi sem hotel bolj ob&utiti s srcem,
kot jih opazovati s svinénikom v roki. In srce mi je bilo zadovoljno...«

Nagli potnik je prestrog sam s seboj. V desetih dneh je toliko videl, kakor da
je vsak dan gledal vseh &tiri in dvajset ur. Razgrnil nam je precej celotno sliko
danagnje Bolgarske. Z veliko ljubeznijo je zajel celo vrsto slik iz bolgarske po-
krajine, ki vstaja pred bralcem Ziva in naravna, z ravninami in gorami, z gozdo-
vi, polji in vodami. Ljudi spoznamo lepo vrsto, od pastirjev do trgovcev, od So-
larjev do prvih kulturnih delavcev. »Razen v redkih slufajih sem na celi poti
od doma pa do Varne in nazaj govoril slovenski« (93), se s ponosom pohvali pi-
satelj in dostavlja: »Nekateri je mislil, da le bolj po svoje lomim bolgaritino.«
Posnemajmo Bevka zlasti v Zagrebu, Beogradu, Sofiji, Pragi, Varsavi in drugod

do skrajne moZnosti. Direktnih stikov med Slovani je %e zmerom veliko premalo.
Andrej Budal
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